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Abstract  

This descriptive qualitative research design study the mistakes committed by the seventh semester 

Accounting Department of Prima Indonesia University, in this case the errors committed by the students in 

translating an accounting text from English language (the source language) into Bahasa Inonesia (the target 

language).In  this study writer were identifying the methods of the students in translating the accounting text, 

identifying the mistakes that occur in students’ translation products, and explaining the students’ reasons why 

they translated the accounting text in their ways.The students committed 205 mistakes in their text translations. 

The semantic mistake (104 mistakes) was the dominant mistake committed by the students of morning class. The 

second order was occupied by the lexical mistake (61 mistakes), and followed by the grammatical mistake (40 

mistakes) in the third position.The students of evening class committed 244 mistakes in their text translations. 

The semantic mistake (121 mistakes) was the dominant mistake committed by the students of morning class. The 

second order was occupied by the lexical mistake (75 mistakes), and followed by the grammatical mistake (48 

mistakes) in the third position. Most of the students used adapted translation method in translating the accounting 

text. It could be seen from the attempt of the students to add some information from the source language text 

(SLT) into the target language text (TLT). Factors that caused the mistakes in students’ translations were the 

linguistic factors (semantics, lexical, and grammar), besides the external factors, such as the cultural factor and 

the personal factors of the students.  
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1. Introduction 

Nowadays, translation is becoming more and more important. If we observe carefully, we will find 

that there are hundreds even thousands of books are annually translated from one language into another language. 

This indicates that there is still much information in the sphere of science and technology that has not been 

conveyed. In this regard, translators try to bridge the information to public through translation. In other words, 

translation plays a great role in developing science and technology because the spread of science and technology 

could be made possible through translation.  

Translation focuses on the requirement that the content and style of the original text (Source Language 

Text (SLT)) should be preserved as far as is possible in the translated text (Target Language Text (TLT)). Bell 

(1991:13) distinguishes meanings for the word “translation”. It can refer to: 

(1) translating: the process (to translate; the activity rather than the tangible object), 

(2) a translation: the product of the process of translating (i.e. the translated text), 

(3) translation: the abstract concept which encompasses both the process of translating and the product of that 

process.  

Muchtar (2011:25) says, “Menerjemahkan jelas tidak mudah (Translating is not definitely easy).” This 

activity is not only translating word by word, phrase by phrase, clause by clause, or sentence by sentence. 

Translating is more than that. It is the activity of transferring the meaning from the source language (SL) into the 

target language (TL).  

In translation, meaning must be constantly held. The meaning of the original text should be closely 

expressed in order to produce an equivalent translation.  
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There are people who believe that skill in translation cannot be learned and, especially, cannot be 

taught. Behind this attitude is the assumption that some people are born with a gift of being good translators or 

interpreters, whereas others simply do not have the knack; in other words, skill in translation is a talent: either 

you have got it or you have not. Hervey and Higgins (1992:12) state, “Ideally, translators should combine their 

natural talent with acquired skill.” When we talk of proficiency in translation we are no longer thinking merely of 

the basis of natural talent an individual may have, but of the skill and facility that require learning, technique, 

practice, and experience.  

To some extent, we would accept this view. It is doubtless true, for instance, that some people take to 

mathematics or physics, whereas others have little aptitude for such subjects, but are inclined towards the 

‘humanities’. There is no reason why things should be otherwise for translation; some are good at it, others find it 

difficult, just as some enjoy translating and others do not. “Indeed, the element of enjoyment is a vital role in 

acquiring proficiency as a translator (Hervey and Higgins, 1992:12)”. Unfortunately, many of the seventh 

semester Accounting Department students of Prima Indonesia University, particularly the students of morning 

class did not enjoy translating. When the writer distributed the source language text (SLT) in the field of 

accounting entitled Auditing and Financial Statement Analysis to the students and asked them to translate the 

SLT into Bahasa Indonesia, they grumbled and said, “Aduh Miss, banyak kali yang mau diterjemahkan. Gak 

pande kami bahasa Inggris Miss. Sulit kali pun Miss.” In fact, the SLT that was translated by them was only one 

page and the writer allowed them to look up their dictionaries. 

After checking the translation products of the students, the writer found out many errors. Some of the 

examples of errors committed by the students were elaborated as follows: 

1. Some of the students translated Audit or Auditing into Pemeriksaan. In fact, the accounting term “Audit or 

Auditing” should be translated into Audit in Bahasa Indonesia.  

2. Some of the students translated Auditing Procedures into Tata Cara Pemeriksaan. In fact, the accounting 

term “Auditing Procedures” should be translated into Prosedur Audit in Bahasa Indonesia.    

3. Some of the students translated The period reported on into Periode yang Dilaporkan, Masa telah 

Dilaporkan. In fact, the accounting term “The period reported” should be translated into Periode Pelaporan. 

4. Some of the students translated Cash Flow into Perputaran Uang. In fact, the accounting term “Cash Flow” 

should be translated into Arus Kas. 

5. Some of the students translated present fairly into laporan yang terbaru dan benar, laporan keuangan yang 

disajikan cukup. In fact, the accounting term “present fairly” should be translated into menyajikan secara 

wajar.   

6. Some of the students translated Financial Statement Analysis into Laporan Analisa Keuangan, Pernyataan 

Analisa Finansial, Penelitian Laporan Keuangan, Analisis Pernyataan Keuangan. In fact, the accounting 

term “Financial Statement Analysis” should be translated into Analisis Laporan Keuangan in Bahasa 

Indonesia.  

7. Some of the students translated Generally Accepted Auditing Standards into Standard Penerimaan Audit 

Umum, Standard Pemeriksaan Keuangan Disetujui Secara Umum, Standar Pemeriksaan Berterima Umum, 

Umumnya Menerima Standar Penelitian, Standar Umum Audit yang Berlaku, Standar Umum Audit yang 

Berlaku and Biasanya yang Telah Diterima Standar Pemeriksaan. In fact, the accounting term “Generally 

Accepted Auditing Standards” should be translated into Standar Auditing yang Berlaku Umum in Bahasa 

Indonesia.  

The above seven examples of mistakes committed by the students indicated that the seventh semester 

Accounting Department students were not familiar enough with the terms of accounting, even though they had 

already finished the subject of Analisis Laporan Keuangan (Financial Statement Analysis).  

Languages are different from each other; they are different in form having distinct codes and rules 

regulating the construction of grammatical stretches of language and these forms have different meanings. Since 

each language has its own rule or structure in stating ideas, translators may not be influenced by their native 

languages. Translators should be aware that each language possesses certain distinctive characteristics, e.g. word 

building, pattern of phrase order, and technique for linking clauses into sentences. It is necessary to be considered 



in order to bear the best translation, i.e. a translation which does not sound like a translation. Unfortunately, the 

seventh semester Accounting Department students of Prima Indonesia University did not realize that each 

language has its own system of symbolizing meaning. Consequently, the students, thus, failed to express the 

concept correctly because they relied on the basic meaning. Here is one of the examples of students’ failure in 

expressing the correct concept. The SLT “Financial Statements of a company are the representations of its 

management, who bear the primary responsibility for the fairness of presentation and the information disclosed” 

was translated by LO into “Pernyataan Finansial dari suatu perusahaan tentang representasi suatu managemen, 

yang memegang peranan tanggung jawab dari kejujuran presentasi dan informasi rahasia”. The LO’s 

translation sounded awkward and unnatural. Indeed, the English sentence in the SLT should be translated 

“Laporan keuangan perusahaan merupakan pencerminan manajemen, yang memegang tanggung jawab utama 

atas kewajaran penyajian dan pengungkapan informasi” in Bahasa Indonesia. 

In the process of learning to learn, besides the four language skills, i.e. listening, speaking, reading, 

and writing, translation is also a necessary skill to be mastered. In countries where education is imparted through 

mother tongue, translation is needed to bring home the advancements in various fields of knowledge made in 

other countries and languages. Both teachers/lecturers and students need translation very much because the 

textbooks they use (the natural and social science textbooks) are written in bilinguals – in this case mostly written 

in Bahasa Indonesia and the English language.  

Remembering the importance of translation, we need to give more attention on translation, especially 

to help the transfer of science and technology, and the communication of culture, which is beneficial for 

Indonesian nation which is still developing. Unfortunately, the field of translation gets a small proportion in the 

English teaching in recent years. The designers of the English curriculum at both Senior High School level and 

University level more emphasize the English teaching on the four language skills; listening, speaking, reading, 

and writing. Consequently, when students are confronted with the task of translating texts from the source 

language (the English language) into the target language (Bahasa Indonesia), they make a lot of mistakes. 

Considering the above facts, the writer was interested in carrying out a research on mistakes 

committed by the seventh semester Accounting Department of Prima Indonesia University, in this case the errors 

committed by the students in translating an accounting text from English language (the source language) into 

Bahasa Inonesia (the target language).  

Finding the answers of the problems of the study is the most important objective of this study. 

Therefore the objectives of this study were: 

1) to identify the methods of the students in translating the accounting text,  

2) to identify the mistakes that occur in students’ translation products, 

3) to explain the students’ reasons why they translated the accounting text in their ways. 

 

There are two kinds of significance in a scientific study. They are the theoretical significance and the 

practical significance. The two significances of this study are stated as follows: 

1) The theoretical significances refer to the possibility of contribution for the sake of development of 

relevant science. The findings of the study are theoretically expected to be significant for improving the 

theories about  

2) The practical significances refer to the possibility of its application for the sake of   

               humanity and nation building. The findings of the study are practically expected to be significant for: 

(1) the writer herself to help her encourage and prepare herself to be a qualified and             

competent lecturer of English in the future, and to train her to think creatively and critically in 

conducting a research, 

(2) teachers or lecturers of English to help them find the appropriate treatment in order to improve the 

students’ translation abilities,  

(3) other researchers who are interested in conducting a much deeper research on translation studies. 

The results of this research are expected to be able to provide them valuable information on 

translation studies. 



Related Literature 

Ary, Jacobs, and Razavieh (1979:57) state, “The search for related literature should be completed 

before the actual conduct of the study begins.” The following are several important functions of the search for 

related literature deciphered by Ary, Jacobs, and Razavieh (1979:57-58). 

1. A knowledge of related research enables investigators to define the frontiers of their field. To use an analogy, 

an explorer might say, “We know that beyond this river there are plains for 2,000 miles west and beyond 

those plains a range of mountains, but we do not know what lies beyond the mountains. I propose to cross the 

plains, go over the mountains, and proceed from there in a westerly direction.” So the researcher in a sense 

says, “The work of A, B, and C has discovered this much about my question; the investigations of D have 

added this much to our knowledge. I propose to go beyond D’s work in the following manner.” 

2. An understanding of theory in the field enables researches to place their question in perspective. One should 

determine whether one’s endeavors would be likely to add to knowledge in a meaningful way. In general, 

those studies that determine whether the hypotheses generated by a theory can be confirmed are more useful 

than studies that proceed completely independent of theory. The latter tend to produce isolated bits of 

information that are of limited usefulness.  

3. Through studying related research, investigators learn which procedures and instruments have proved useful 

and which seem less promising.  As one proceeds through the related literature and develops increasing 

sophistication, one may soon find oneself seeing ways in which the studies could have been improved. Of 

course, hindsight is always better than foresight, so perhaps it is inevitable that early studies in a field often 

seem crude and ineffective. This point illustrates a major reason for emphasizing the related literature portion 

of research studies; both the successes and the failures of past work provide insight for designing one’s own 

study. If researchers build carefully on past investigations, we can expect increasing sophistification in our 

knowledge about education.  

4. A thorough search through related research avoids unintentional replication of previous studies. Frequently a 

researcher develops a worthwhile idea only to discover that a very similar study has already been made. In 

such a case the researcher must decide whether deliberately to replicate the previous work or to change the 

proposed plans and investigate a different aspect of the problem. 

5. The study of related literature places researchers in a better position to interpret the significance of their own 

results. Becoming familiar with theory in the field and with previous research prepares researchers for fitting 

the findings of their research into the body of knowledge in the field.  

Based on the explanation above, it is needed to search the previous studies in relation to the translation 

errors in order to support this study. The following are the related literature on the translation errors.  

 

Types of Translation  

There are three ways of interpreting a verbal sign. It may be translated into other signs of the same 

language, into another language, or into another nonverbal system of symbols. Jakobson (1959/2000:232) in 

Hatim and Munday (2004:124-126) differently label the three kinds of translation as follows: 

 

 

 

Intralingual translation  

Intralingual translation or rewording is an interpretation of verbal signs by means of other signs of the 

same language. The intralingual translation uses either another, more or less synonymous, word or resorts to a 

circumlocution. Yet synonymy, as a rule, is not complete equivalence for example, ‘every celibate is a bachelor, 

but not every bachelor is a celibate.’ A word or an idiomatic phrase-word, briefly a code-unit of the highest level, 

may be fully interpreted only by means of an equivalent combination of code-units, i.e., a message referring to 

this code-unit: ‘every bachelor is an unmarried man, and every unmarried man is a bachelor, ‘or ‘every celibate is 

bound not to marry, and everyone who is bound not to marry is a celibate.’ 



House (2009:4) defines intralingual translation as a process whereby a text in one variety of the 

language is reworded into another. This would be the case where the message of a text in, say, Old English is 

reworked into a text in Modern English, or a text in one dialect or style is reworked into another.  

 

Interlingual translation  

Interlingual translation or translation proper is an interpretation of verbal signs by means of some other 

language. On the level of interlingual translation, there is ordinarily no full equivalence between code-units, 

while messages may sere adequate interpretations of alien code-units or messages.  

Most frequently, however, translation from one language into another substitutes messages in one 

language not for separate code-units but for entire messages in some other language. Such a translation is a 

reported speech; the translator recodes and transmits a message received from another source. Thus translation 

involves two equivalent messages in two different codes.  

Equivalence in difference is the cardinal problem of language and the pivotal concern of linguistics. 

Like any receiver of verbal messages, the linguist acts as their interpreter. No linguistic specimen may be 

interpreted by the science of language without a translation of its signs into other signs of the same system or into 

signs of another system. Any comparison of two languages implies an examination of their mutual translatability; 

widespread practice of interlingual communication, particularly translating activities, must be kept under 

constant scrutiny by linguistic science. It is difficult to overestimate the urgent need for and the theoretical and 

practical significance of differential bilingual dictionaries with careful comparative definition of all the 

corresponding units in their intension and extension. Likewise differential bilingual grammars should define what 

unifies and what differentiates the two languages in their selection and delimitation of grammatical concepts.  

 

 Intersemiotic translation  

Intersemiotic translation or transmutation is an interpretation of verbal signs by means of signs of 

nonverbal sign systems. Although this seems to be a little interest to the practitioners of translation, this is closer 

to the translation maode present in the reading of scientific texts that are essentially multisemiotic in character.  

House (2009:4) says, 

And we can also speak of ‘translation’, when the replacement involves not another language but 

another, non-linguistic, means of expression, in other words a different semiotic system. In this sense 

we can say for instance that a poem is ‘translated’ into a dance or a picture, a novel into an opera or a 

film. Such transmutations are examples of intersemiotic translation. 

 

 

Principles of Translation  

Sufficient knowledge of the source and target language is needed to produce a good translation and 

there re basically more things to be taken into account by a translator.  To For example: the knowledge of 

translation principles shows what to do and what to leave. Therefore, it can give much help to a translator.  

Tyler and McQuire (1980:34) in Sinambela (2010:114) formulate the general principles of translation 

as the following: 

1) Translation presents a perfect transferring of ideas conveyed in the original text. 

2) The style and way of translation have to have similarities with the original text. 

3) The translator must have a perfect knowledge of the source language and the target language. 

4) A translator has to use the form of speech generally used. 

5) A translator has to avoid translating word by word. 

6) A translator has to select and arrange the words accurately and properly. 

Based on the explanation above, it concludes that the principles of translation will give some 

advantages to the translators in analyzing the grammar and meaning of word relationship which are done. 

Identification of text in cultural context and its circumstance should firstly be conducted.    

 



Methods of Translation 

According to Newmark (1988:45-47), there are several methods of translation. They are elaborated in 

the following subsections: 

 

1.Word-for-word translation 

Newmark (1988:45-46) describes, 

This is often demonstrated as interlinear translation, with the TL immediately below the SL words. 

The SL word-order is preserved and the words translated singly by their most common meanings, out 

of context. Cultural words are translated literally. The main use of word-for-word translation is either 

to understand the mechanics of the source language or to construe a difficult text as a pre-translation 

process.  

 

Example: The accident happened in West Kalimantan. (English)  

               Itu kecelakaan terjadi di Barat Kalimantan. (Bahasa Indonesia) 

 

2 Literal translation  

This is a kind of translation which attempts to follow the form of the source language text. Newmark 

(1988:46) states, “The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL equivalents but the lexical 

words are again translated singly, out of context. As a pre-translation process, this indicates the problems to be 

solved.” Actually, literal translation has a little communication value and a little help to the readers of the target 

language.  

Example: It’s raining cats and dogs. (English) 

               Hujan kucing dan anjing. (Bahasa Indonesia) 

 

3 Faithful translation 

Newmark (1988:46) describes, 

A faithful translation attempts to reproduce the precise contextual meaning of the original within the 

constraints of the TL grammatical structures. It ‘transfers’ cultural words and preserves the degree of 

grammatical and lexical ‘abnormality’ (deviation from SL norms) in the translation. It attempts to be 

completely faithful to the intentions and the text-realisation of the source language writer. 

 

Example: Would you care for a cup of tea, Ma’am? (English) 

Mau teh, Bu? (Bahasa Indonesia) 

 

4 Semantic translation 

Newmark (1988:46) states, “Semantic translation differs from ‘faithful translation’ only in as far as it 

must take more account of the aesthetic value (that is, the beautiful and natural sound) of the SL text, 

compromising on ‘meaning’ where appropriate so that no assonance, word-play or repetition jars in the finished 

version.” 

In semantic translation, the content of the message is emphasized rather than effect. It attempts to 

render, as closely as possible, the semantic and syntactical structures of the receptor language. Semantic 

translation must convey the precise contextual meaning of the original. In this method, the less important cultural 

words are translated by functional terms not by cultural equivalents.  

Example: Septian is a book-worm. (English) 

               Septian adalah seorang yang suka sekali membaca. (Bahasa  Indonesia)  

5 Adaptation  

 This method is the ‘freest’ form of translation. It used mainly for plays (comedies) and poetry. The 

source language is converted to the target language and the text is rewritten. Larson (1988:7) in Hutabarat 

(2011:20) calls this method as unduly free translation. He said this method is not considered acceptable 



translation for most purposes. Translations are unduly free if they add extraneous information not in the source 

text, or if they change the facts of the historical and cultural setting of the source language text.  

Example: She is no longer here. She must be somewhere. (English) 

               Dia tidak di sini lagi. Dia pasti berada tidak jauh dari sini. (Bahasa Indonesia) 

 

6 Free translation 

 Newmark (1988:46-47) says, “Free translation reproduces the matter without the manner, or the 

content without the form of the original. Usually it is a paraphrase much longer than the original, a so-called 

‘intralingual translation’, often prolix and pretentious, and not translation at all.” It often uses too many words 

and is expressed in pompous and showy language.  

Example: (Time, May 28th, 1990): “Hollywood Rage for Remakes” (English) 

(Suara Merdeka, 15 Juli 1990): “Hollywood Kekurangan Cerita:  Lantas Rame-Rame Bikin Film 

Ulang) (Bahasa Indonesia) 

7 Idiomatic translation 

Idiomatic translation makes every effort to communicate the meaning of the source language text in 

the neutral form of the target language both in the grammatical constructions (syntactic order) and in the choice 

of the lexical items (semantic). It does not sound like a translation but it is like written originally in the target 

language. However, there is always a risk of interference from the form of the source language.  

The study of many translations shows that in order to translate idiomatically, a translator will need to 

give attention towards the structure of the source and target language. Newmark (1988:47) says, “Idiomatic 

translation reproduces the ‘message’ of the original but tends to distort nuances of meaning by preferring 

colloquialisms and idioms where these do not exist in the original.” 

Example: Go from the frying pan into the fire. (English) 

 Sudah jatuh ditimpa tangga pula. (Bahasa Indonesia) 

 

8. Communicative translation 

Newmark (1988:47) says, “Communicative translation attempts to render the exact contextual 

meaning of the original in such a way that both content and language are readily acceptable and comprehensible 

to the readership.” It attempts to produce on its readers an effect as close as possible to that obtained on the 

readers on the original, emphasizes the ‘force’ rather than the content of the message. It is mainly concerned with 

the receptors, usually in the context of a language and cultural variety.  

Examples: 1) Stop firing! She is dying now!  (English) 

    Hentikan tembakan! Dia sekarat! (Bahasa Indonesia) 

 2) “Vicious Dog!” (English) 

“Awas Anjing Galak!” (Bahasa Indonesia) 

3) “High Voltage!” (English) 

“Awas Tegangan Tinggi!” (Bahasa Indonesia) 

Commenting on the eight methods, Newmark (1988:47) says that only semantic and communicative 

translation fulfill the two main aims of translation, which are the first, accuracy, and second, economy. A 

semantic translation is more likely to be economical than a communicative translation, unless, for the latter, the 

text is poorly written. In general, a semantic translation is written at the author’s linguistic level, a 

communicative at the readership’s. Semantic translation is used for ‘expressive’ texts, communicative for 

‘informative’ and ‘vocative’ texts.  

Semantic and communicative translation must also be seen as wholes. Semantic translation is personal 

and individual, follows the thought processes of the author, tends to over-translate, pursues nuances of meaning, 

yet aims at concision in order to reproduce pragmatic impact. Communicative translation is social, concentrates 

on the message and the main force of the text, tends to under-translate, to be simple, clear and brief, and is 



always written in a natural and resourceful style. Newmark (1988:48) states, “A semantic translation is normally 

inferior to its original, as there is both cognitive and pragmatic loss; a communicative translation is often better 

than its original. At a pinch, a semantic translation has to interpret, a communicative translation to explain.” 

 

 Techniques of Translation 

In communicating through language, one can say the message written or spoken. In face-to-face 

communication, it commonly uses spoken language. For this study, the written language or text is taken to be 

analyzed. In text, it can be seen the characteristics, such as, in chose of words or terms, the sentence structure, 

and the text organization. The knowledge about the characteristics of the text will be very important for a 

translator.  

These techniques of translation cover: Borrowing (Emprunt), Loan Translation (Calque), Literal 

Translation, Transposition, Modulation, Equivalence, and Adaptation. Each of them is explained by Bell 

(1991:70-71) as follows: 

 

1 Borrowing  

Borrowing is the simplest of all translation techniques. Bell (1991:70) defines borrowing as “the carry-

over of lexical items from the source language to the target language, normally without formal or semantic 

modification.” 

Borrowing would not even merit discussion in this context if translators did not occasionally need to 

use it in order to create a stylistic effect. Translators are particularly interested in the newer borrowings, even 

personal ones. It must be remembered that many borrowings enter a language through translation.  

Borrowing may sound superficially unproblematic, if the target language does not have a word for 

something, just borrow it from a language that does. For instance, when the Russians launched the first space 

satellite, the Western press borrowed the term sputnik until we learned to call the satellites. But the terms 

glasnost and perestroika describing policies pursued by the former Soviet leader Gorbachov continue to be used 

as borrowings for their exotic flavour, “to create a stylistic effect”.  

In borrowing, the source language form is taken into the target language, usually because the latter has 

a gap in its lexicon, although this technique can be used for other reasons. Many types as borrowing are made 

from a language to another. A procedure is often used when the target language has no equivalent for the source 

language unit is to adopt them without change but sometimes with spelling or pronunciation adjustments. Look at 

the below examples: 

English             Bahasa Indonesia 

atom              atom 

copy                          copy 

memo               memo 

Bahasa Indonesia            English 

durian              durian 

sampan             sampan 

orang utan                                   orang utan 

 

 

2 Calque 

A calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an expression form of another, 

but then translates literally each of its elements. Bell (1991:70) defines loan translation (calque) as “the linear 

substitution of elements of one language by elements of the other (normally noun phrases).” Look at the below 

examples: 

English      Bahasa Indonesia 

monetary crisis     krisis moneter 

vice president       wakil presiden 



over doze      over dosis  

 

3 Literal Translation  

Literal, or word-for-word translation is the direct transfer of a source language text. Into a 

grammatically and idiomatically appropriate target language text in which the translators’ task is limited to 

observing the adherence to the linguistic servitudes of the target language.  

Bell (1991:70) defines literal translation as “the replacement of source language syntactic structure by 

target language structure (normally at clause level) which is isomorphic (or near isomorphic) in terms of number 

and type of lexical item and synonymous in terms of content.” In principle, a literal translation is a unique 

solution, which is reversible and complete in it. It is most common when translating between two languages of 

the same family, and even more so when they also share the same culture. Literal is one-to-one structural ad 

conceptual correspondence.  

Literal translation is translating by moving directly the content of source language to receptor 

language. This is the rare but always welcome case when a text can go from one language into another with no 

changes other than those required by the target language grammar. Look at the below examples: 

English             Bahasa Indonesia 

Mary has come.            Mary telah datang. 

Coky is sleeping.            Coky sedang tidur. 

It is raining cats and dogs (heavy rain).            Itu adalah sedang hujan kucing-kucing dan anjing-anjing. 

   

4. Transposition  

Transposition involves replacing one word class with another without changing the meaning of the 

message. Bell (1991:70) defines transposition as “the rendering of a source language element by target language 

elements which are semantically, but not formally equivalent (because of, for example, word-class changes.” 

Look at the below examples: 

 

English             Bahasa Indonesia 

product                                                                   produk 

instruction            instruksi 

type                                                                         tipe 

 

5 Modulation  

Bell (1991:70) defines modulation as “shifting the point of view of the speaker; for example, the 

French sign complet and the English no vacancies.” Modulation is a variation of the form of the message, 

obtained by a change in the point of view. This change can be justified when, although a literal, or even 

transposed, translation results in a grammatically correct utterance. Modulation may take place between such 

things as an abstract and a concrete term, between a part and a whole, or it may reverse a point of view. Look at 

the below examples: 

English             Bahasa Indonesia 

- Time is money                                                      - Waktu itu sangat berharga 

- When I told him I won a prize at lottery, he        - Sewaktu aku memberitahunya  

called me “lucky dog”.                                           bahwa aku menang lottere, dia 

                                                                                  menyebutku orang yang beruntung.  

 

6 Equivalence 

Bell (1991:70) defines equivalence as “the replacement of a stretch of source language (particularly 

idioms, clichés, proverbs and the like) by its functional equivalent (greeting etc); for example, English hi by 

Italian ciao, English hello (on telephone) by Italian pronto (literally ‘ready’) etc.”  



 Equivalence is the translation of idioms when two languages refer to the same situation in totally 

different ways. As such, it is not, in their presentation, an especially interesting translation case since it is based 

essentially on language knowledge. You either know or do not know how to translate phrases like as thick as two 

short planks or to have jelly belly. If you do not (and if your dictionary does not come to your rescue) then no 

amount of theory will help. When a translator does fail to spot an idiom and translates its elements separately, we 

have what Vinay and Darbelnet (1958:31) in Fawcett (1997:38) called ‘overtranslation’. 

 

2.2.5.7 Adaptation  

This kind of substitution is supposed to take place when the receiving culture has little or nothing in its 

experience that would allow it to understand a close translation. There are two dangers which typify all 

adaptation. Firstly,   people with no knowledge of the source culture get the wrong idea about it and come away 

with the belief that French people tell jokes about the Irish, which may serve to reinforce prejudice. Secondly, 

they learn nothing about the cultures of other people. In the extreme case, adaptation leads to what Levý 

(1969:86) in Fawcett (1997:40) called ‘localization and topicalization’. Look at the below examples: 

English             Bahasa Indonesia 

Take a bath            Mandi 

Take medicine                                            Minum obat 

2.2.6 Equivalence in Translation  

In defining communicative translation, the term ‘equivalent target culture situation’ is used. The 

literature on translation studies has generated a lot of discussion of what is generally known as the principle of 

equivalent effect. In a nutshell, this principle stipulates that the TT should produce ‘the same’ effects on its 

audience as those produced by the ST on its original readers.  

In so far as ‘equivalence’ is taken as a synonym of ‘sameness’, the concept runs into serious 

philosophical objections. The claim that ST and TT effects and features are ‘equivalent’ in the sense of ‘the 

same’ is in any case unhelpful and misleading for the purposes of translation methodology, for two main reasons.  

First, the requirement that the TT should affect its recipients in the same way as the ST does (or 

did)bits original audience raises the difficult problem of exactly how any one particular recipient responds to a 

text, and the extent to which texts have constant interpretations even for the same person on two different 

occasions. Before one could objectively assess textual effects, one would need to have recourse to a fairly 

detailed and exact theory of psychological effect, capable, among other things, of registering the aesthetic 

sensations that are often paramount in texts. Second, the principle of equivalent effect also presumes that the 

translator can know in advance what the effects of a TT will be on its intended audience. In the face of these 

problems, the temptation for translators is covertly to substitute their own subjective interpretation for the effects 

of the ST on recipients in general, and also for the effects of the TT on its intended audience.  

Hervéy and Higgins (1992:22) state, “It seems obvious, then, that if there is ‘equivalence’ here, it is 

not an objective equivalence, because the translator remains the final arbiter of the imagined effects of both the 

ST and the TT.” Under these circumstances, even a relatively objective assessment of ‘equivalent effect’ is hard 

to envisage. 

 

7 Shifts or Transpositions  

Newmark (1988:85) states that a ‘shift’ (Catford’s term) or ‘transposition’ (Vinay and Darbelnet) is a 

translation procedure involving a change in the grammar from SL to TL. One type of shift is the change from 

singular to plural. A second type of shift is required when an SL grammatical structure does not exist in the TL. 

The third type of shift is the one where literal translation is grammatically possible but may not accord with 

natural usage in the TL. Here Vinay and Darbelnet’s pioneering book and a host of successors give their 

preferred translations, but often fail to list alternatives, which my be more suitable in other contexts or may 

merely be a matter of taste.  



 Vinay and Darbelnet’s prejudice against literal translation in Newmark (1988:86) has become 

notorious and has had a baneful influence on translation teaching if not translation. incidentally, the last example 

contains several transpositions in Vinay and Darbelnet’s version in Newmark (1988:86):  

(1) SL verb, TL noun (essaie, ‘attempt’) 

(2) SL conjunction, TL indefinite adjective (dès que, ‘any’) 

(3) SL clause, TL noun group (dès qu’ on essaie, ‘any attempt’) 

(4) SL verb group, TL verb (est aux prises, ‘involves’) 

(5) SL noun group, TL noun (des contradictions, ’inconsistencies’) 

(6) SL complex sentence, TL simple sentence (etc!) 

However, the fact that it is not possible to strictly standardize transpositions in the way that Vinay and 

Darbelnet do, since so many overlap and convert to lexis (what Catford calls ‘level-shifts’ e.g., après sa mort, 

‘after she had died’), in no way detracts from their usefulness, and you should become sensitized to their 

possibilities.  

 Newmark (1988:86-87) states, “Further there are a number of standard transpositions from Romance 

languages to English which are worth noting even though they all have alternative translations.” They are: 

(1) SL adjective plus adjectival noun, TL adverb plus adjective: d’ une importance exceptionnelle, 

‘exceptionally large’ 

(2) SL prepositional phrase, TL preposition: au terme de, ‘after’ (cf. dans le cadre de, au niveau de, à l’ 

exception de, au depart de) 

(3) SL adverbial phrase, TL adverb: d’ une manière bourrue, ‘gruffly’ 

(4) SL noun plus adjective of substance, TL noun plus noun: la cellule nerveuse, ‘nerve cell’ 

(5) SL verb of motion, with en and present participle of description, TL verb of description plus 

preposition (Vinay and Darbelnet’s ‘crisis-cross’ transposition): Il gagna la fenêtre en rampant, ‘He 

crawled to the window’ 

(6) SL verb, TL empty verb plus verb-noun: Il rit, ‘he gave a laugh’ 

(7) SL noun plus (empty) past participle or adjectival clause (etc.) plus noun, TL noun plus preposition 

plus noun (the ‘house on the hill’ construction): Le complot ourdi contre lui, ‘the plot against him’; la tour 

qui se dressait sur la colline, ‘the tower on the hill’ 

(8) SL participial clause (active and passive), TL adverbial clause or (occasionally) group, as in the 

following scheme: 

 

SL participial clause (active)    →      TL adverbial clause (group) 

L’ unite française renaissante,           ‘As French unity is reviving (with the  

l’opinion pèsera de nouveau          rebirth of French unity) public opinion will       carry weight again’ 

SL participial clause (active)      →      TL adverbial clause (or group) 

Le moment arrive je serai prêt ‘When the time comes (at the right time) I’ll be ready’    

The fourth type of transposition according to Newmark (1988:87) is the replacement of a virtual 

lexical gap by a grammatical structure, e.g. après sa sortie, ‘after he’d gone out’; il le cloua au pilori, ‘he 

pilloried him’; il attaint le total, ‘it totals’; ‘he pioneered this drug’, il a été l’ un des pioniers de ece medicament.  

The last point Newmark (1988:88) wants to mention about transpositions is that they illustrate a 

frequent tension between grammar and stress. His only comment is that too often the word order is changed 

unnecessarily, and it is sometimes more appropriate to translate with a lexical synonym, retain the word order 

and forgo the transposition in order to preserve the stress.  

Newmark (1988:88) says, “Transposition is the only translation procedure concerned with grammar, 

and most translators make transpositions intuitively. However, it is likely that comparative linguistics research, 

and analysis of text corpuses and their translations, will uncover a further number of serviceable transpositions 

for us.”  

 

8 Technical Translation 



According to Newmark (1988:151), “technical translation is one part of specialized translation; 

institutional translation, the area of politics, commerce, finance, government etc., is the other.” The profession of 

translator is co-extensive with the rise of technology, and staff translators in industry (not in international 

organizations) are usually called technical translators, although institutional and commercial terms are ‘umbrella’ 

(Dach) components in all technical translation.  

Rahmawati (2010:19) states, 

A technical translator starts with a good understanding or basic level knowledge of the subject area. 

Technical translators provide this service in a technical field such as medicine industry, computers or 

other specialized sectors. Since accuracy is very important in technical writing and technical 

translation it requires an extreme attention to detail as well as an understanding of both of the 

languages as well as he subject matter. Technical translators that are not fluent in the language are 

likely to create flawed translations that are of no use to the consumer or the client.   

 

Technical translation is primarily distinguished fro other forms of translation by terminology, although 

terminology usually makes up about 5-10% of a text. Its characteristics, its grammatical features (for English, 

passives, nominalisations, third persons, empty verbs, present tenses) merge with other varieties of language. Its 

characteristics format is the technical report, but it also includes instructions, manuals, notices, publicity, which 

put more emphasis on forms of address and use of the second person.  

 

2.  Research Design  

Research is usually conducted in order to fill a gap in the prevailing knowledge or understanding of a 

subject field. However, this is often easier said than done, because researchers usually experience difficulties in 

finding an angle from which to approach their research. If, however, this angle is approached as a research 

problem for which a solution to be found, half the battle has been won, and a researcher can be relatively certain 

that his/her research will make a contribution to our understanding of translation studies.  

The researcher will apply descriptive qualitative research design. Descriptive qualitative research 

design describes about the data analysis in order to get novelties of the research. The qualitative analysis will be 

applied in such away in order to find out theoretically related to the research questions.  

 

Data and Data Source 

The data of this study are the students’ translation sentences in the field of accounting. The text that is 

going to be translated by the students is the text entitled Auditing and Financial Statement Analysis written by 

John J. Wild, K.R.-Subramanyam, and Robert F. Halsey.  

The data sources of this study are the results of the text translation of the seventh semester students of 

Accounting Department of Prima Indonesia University. There are 15 students in one class and 25 students in the 

evening class but the writer will take 15 translation products from the evening class. The choice on the 

participants is due to the fact that they have learnt the subject of Financial Statement Analysis and there have not 

been similar studies conducted in the Accounting Department of Prima Indonesia University. 

 

The Techniques of Data Collection 

The techniques of data collection in this study are as follows: 

1. reading both the source language textbook and the target language textbook, 

2. comparing the form of the source language textbook and the target language textbook, 

3. asking the seventh semester students of Accounting Department of Prima Indonesia University to 

translate a text entitled Auditing and Financial Statement Analysis written by John J. Wild, K.R.-

Subramanyam, and Robert F. Halsey.  

The Techniques of Data Analysis  



Miles’ and Huberman’s model (1988:23) in Rahmawati (2010:43) will be used to analyze the data 

descriptively. This model will focus three activities. They are: 

1) data reduction  

The data will be reduced by comparing the students’ translation product with the target language text. 

2) data display 

After analyzing the students’ translation product, the data will be presented in tables in order to show 

what error is dominantly made by the students.   

3) conclusion drawing 

After completing the data analysis, then the conclusions will be drawn in order to answer the research 

questions.  

 

The Trustworthiness of the Study  

In qualitative research, data must be auditable through checking that the interpretations are credible, 

transferable, dependable, and confirmable. All of those are called the trustworthiness.  

 

Credibility  

To make the study credible, the researcher will use triangulation technique in data collection (internal 

validity). Credibility will be improved through prolonged engagement, persistent observation, and triangulation. 

Prolonged engagement is the investment of sufficient time to achieve certain purposes: learning the culture, 

testing for misinformation introduced by distortions either of the self or of the respondents, and building trust. 

Persistent observation is the identification of those characteristics and elements in the situation that are most 

relevant to the problem or issue being pursued and focusing on them in detail. Triangulation is determining the 

point of which angle receives the most current information as a baseline. Tarigan (2008:22) states, “Triangulation 

is “Crosschecking’’ information and conclusion through the use of multiple procedures of source. In this 

research, the credibility of this research will be achieved through triangulation: the use of multiple data resource, 

method and investigation to help understand a phenomenon.  

 

Transferability 

Transferability is achieved through a thick description of research process to allow a reader to see if 

the result can be transferred to a different setting (external validity).  

 

 Dependability 

To make sure that the finding is dependable can be done by deliberately checking and jotting down the 

process and result of the research. This process is called audit trail which is divided into two kinds; audit trail 

process and audit trail product. Audit trail process is a deliberate and complete note of the research process 

compared with the standard theory to make sure that the process is done precisely. Audit trail product consists of 

data note and data interpretation to make sure that the research finding is supported by data. Therefore, the 

researcher’s interpretation and conclusion will be discussed with other people, in this case with the researcher’s 

thesis consultants. 

Conformability 

To make sure that the research is confirmable the researcher will make an audit trail which consists of 

raw data, reduced data, and reconstructed data. Some appendices are also attached to make the data confirmable. 

 

3.  Data Analysis 

The data of this thesis were the sentences in the field of accounting translated by the seventh semester 

Accounting Department students of Prima Indonesia University. There were 17 students of morning class and 17 

students of evening class who translated an accounting text entitled Financial Statement Analysis written by 

John. J. Wild, K.R.-Subramanyam, and Robert F. Hasley.  



Findings 

fter checking the students’ translations, the students of morning class committed 205 mistakes and the 

students of evening class committed 244 mistakes. The distribution of the mistakes could be seen in the 

following tables.  

Table 4.1 The Distribution of Mistakes Committed By the Students of Morning Class 

No. Students’ Initial Names Semantic 

Mistakes 

Lexical 

Mistakes 

Grammatical Mistakes 

1. TI 6 5 7 

2. ANH 12 2 2 

3. RG 21 3 1 

4. DP 5 5 1 

5. FS 2 1 2 

6. VG 4 5 3 

7. LI 4 9 4 

8. EW 3 1 3 

9. AJ 5 7 1 

10. DP 2 3 1 

11. NIG 4 5 2 

12. LO 9 1 2 

13. MI 6 3 1 

14. ER 13 3 2 

15. NA 1 2 2 

16. IDF 4 2 4 

17. CDP 3 4 2 

 TOTAL  104 61 40 

 PERCENTAGE 50.73 % 29.76% 19.51% 

 

Table 4.1 showed that the semantic mistake (104 mistakes) was the dominant mistake committed by 

the students of morning class. The second order was occupied by the lexical mistake (61 mistakes), and followed 

by the grammatical mistake (40 mistakes) in the third position.  

Table 4.2 The Distribution of Mistakes Committed By the Students of Evening Class 

No. Students’ Initial Names Semantic 

Mistakes 

Lexical 

Mistakes 

Grammatical Mistakes 

1. KA 4 3 2 



2. EL 8 5 4 

3. AS 7 2 6 

4. HL 5 3 2 

5. EHS 12 3 1 

6. SR 6 4 2 

7. CP 5 5 1 

8. IL 5 4 1 

9. NG 2 7 8 

10. ER 3 3 4 

11. SL 10 1 3 

12. HS 2 11 2 

13. SL 9 3 5 

14. ZU 13 4 1 

15. SA 8 7 1 

16. HE 10 4 2 

17. ILN 12 6 3 

 TOTAL  121 75 48 

 PERCENTAGE 49.60% 30.73% 19.67% 

 

  Table 4.2 showed that the semantic mistake (121 mistakes) was the dominant mistake committed by 

the students of evening class. The second order was occupied by the lexical mistake (75 mistakes), and followed 

by the grammatical mistake (48 mistakes) in the third positi 

4. Conclusions  

After collecting and analyzing the data, the writer drew some conclusions as follows: 

1) The students of morning class committed 205 mistakes in their text translations. The semantic mistake (104 

mistakes) was the dominant mistake committed by the students of morning class. The second order was 

occupied by the lexical mistake (61 mistakes), and followed by the grammatical mistake (40 mistakes) in the 

third position.  

2) The students of evening class committed 244 mistakes in their text translations. The semantic mistake (121 

mistakes) was the dominant mistake committed by the students of morning class. The second order was 

occupied by the lexical mistake (75 mistakes), and followed by the grammatical mistake (48 mistakes) in the 

third position.  

3) Most of the students used adapted translation method in translating the accounting text. It could be seen from 

the attempt of the students to add some information from the source language text (SLT)  into the target 

language text (TLT).  

4) Factors that caused the mistakes in students’ translations were the linguistic factors (semantics, lexical, and 

grammar), besides the external factors, such as the cultural factor and the personal factors of the students.  

a. Suggestions  



Based on the conclusions above, the writer gave some suggestions as follows: 

1) It is important to have much deeper understanding on a technical text before translating it. It means, a context 

is able to give a more accurate meaning rather than an understanding on words or terminologies. 

2) Translators need to be equipped with the linguistic ability, particularly semantics, syntax, and grammar. 

3) Translators need to improve their knowledge on the cultures of the source language and the culture of the 

target language 
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